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petak, 29.09.2006. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 4 

... Po četak u 09.10h 5 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zaseda. 7 

Izvolite sesti. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Napolju smo razgov arali o nekim 9 

najavljenim problemima. Molim sekretara da najavi p redmet. 10 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Ovo je predmet 11 

IT-05-88-T, Tužilac protiv Vujadina Popovi ća i ostalih . 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Dobro jutro  Vam želim. Vidim da 13 

su optuženi ovde. Jedino što prime ćujem je da gospodin Bourgon nije prisutan u 14 

timu Odbrane. Tužilaštvo, vidim da je tu gospodin T hayer i to sâm. Da li sam u 15 

pravu? Jer ne vidim iza. 16 

G. THAYER: [simultani prevod] U pravu ste, časni Sude. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro jutro svima.  Da li ima nekih 18 

preliminarnih pitanja ili ćemo najpre da završimo sa svedokom? Re čeno mi je da 19 

ima nekih problema sa transkriptom koji su rešeni. 20 

Počnimo onda sa svedokom. 21 

SVJEDOK: LEENDERT CORNELIS VAN DUIJN [nastavak] 22 

[Svjedok odgovara putem prevodioca] 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodin Haynes će... je upravo iza 24 

stuba. 25 

G. HAYNES: [simultani prevod] Ja sam to uradio zbog  svedoka. 26 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu je. Izvolit e, gospodine Haynes.  27 

 28 

 29 

 30 
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Ja ću pratiti preko ekrana. 1 

G. HAYNES: [simultani prevod] Hvala. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Haynes, oprostite. Gospodin 3 

Haynes zastupa gospodina Pandurevi ća i on će Vas sada unakrsno ispitivati. 4 

Hvala. 5 

Unakrsno ispituje g. Haynes: 6 

[Branilac ispituje putem prevodioca] 7 

P: Dobro jutro, gospodine Van Duijn. Prošlo je ve ć izvesno vreme da ste 8 

odgovarali na pitanja postavljena na engleskom, a a ko mi dopustite rekao bih da 9 

je Vaš engleski zaista odli čan, pa Vas molim da obratite pažnju da pravimo pauz u 10 

izme ñu pitanja i odgovora kako bi naš razgovor mogao da se neometano prevodi za 11 

one koji ne razumeju engleski. U redu? 12 

O: U redu. 13 

P: 1995. godine, Vi ste imali 24 godine, zar ne? 14 

O: Napunio sam 25 godina u maju, to je ta čno. 15 

P: I Vi ste bili na čelu voda u Srebrenici i imali ste trideset i 16 

četvoro ljudi pod svojom komandom, zar ne? 17 

O: Da, to je ta čno. 18 

P: Kažem da su to bili muškarci, oni su bili zaprav o mladi ći, veoma su 19 

bili mladi, zar ne? Mislim da su u proseku imali ne gde 19 godina, zar ne? 20 

O: Manje-više, da. 21 

P: Pretpostavljam da mnogi me ñu njima nikada ranije nisu bili na nekoj 22 

misiji niti napuštali Holandiju pre toga. 23 

O: Da, to je ta čno. 24 

P: Pre nego što ste preuzeli dužnost, da li ste sa svojim vodom i drugim 25 

vojnicima prošli kroz neku obuku? 26 

O: Osim one obuke za mobilnu jedinicu, vazdušnu jed inicu, imali smo i  27 

 28 
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specijalnu obuku za ovu misiju, da. 1 

P: Hvala. A ta specijalna obuka za misiju, da li je  tu obuku vodila... 2 

da li su to vodile Ujedinjene nacije ili holandska vojska? 3 

O: Ne. To je bila obuka koju je sprovela holandska vojska. 4 

P: Hvala. Ta specijalna obuka za misiju, da li ste Vi bili upoznati sa 5 

istorijom nastanka enklave dok ste bili na toj misi ji? 6 

O: Da, to je ta čno. 7 

P: Pretpostavljam da ste se upoznali sa specijalnom  rezolucijom Saveta 8 

bezbednosti i sa sporazumom o prekidu vatre? 9 

O: Da, to je ta čno. 10 

P: Da li je deo Vaše obuke, odnosno Vaše misije u S rebrenici bio da 11 

nastojite da se ispoštuju rezolucije Saveta bezbedn osti i sporazum o prekidu 12 

vatre i da se strogo držite toga? 13 

O: Da. U okviru smernica koje smo dobili o našim pr avilima angažovanja, 14 

da. 15 

P: Ne bih želeo da sada prolazimo detaljno kroz to,  ali to je bilo da 16 

po... da se poštuje sporazum vatre, da to podru čje bude ograni čeno i da ono bude 17 

demilitarizovano, da paravojne i vojne formacije na puste to podru čje. Dakle, to 18 

je bila misija onako kako ste je Vi shvatili, zar n e?  19 

O: Da. 20 

P: Po Vašem dolasku u Srebrenicu, da li Vas je izne nadilo da ciljevi 21 

Vaše misije.... da li Vam se činilo da su ciljevi Vaše misije ostvarljivi? 22 

O: Bilo nam je jasno da je to veoma teška misija, j er prekid vatre je  23 

 24 
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bilo više slovo na papiru a manje nešto što se u pr aksi sprovodilo. 1 

P: Da li onda treba da zaklju čim da Vi ste prili čno brzo odustali od 2 

ciljeva da se poštuju rezolucija Saveta bezbednosti  i sporazum o prekidu vatre? 3 

O: Ne, to nije tako bilo. Nastojali smo da uradimo šta možemo sa 4 

sredstvima kojima smo tada raspolagali. 5 

P: U redu. Sad ovo veoma obazrivo kažem. Naposletku , da li ste se 6 

jednostavno našli u situaciji da ste pratili i nadg ledali kako se svaka strana 7 

ponaša? 8 

O: Da, to manje-više odgovara onome kako su se stva ri odvijale. 9 

P: I niste uradili ništa više od toga? 10 

O: Nastojali smo da uradimo i nešto više. 11 

P: Želeo bih da sada pre ñemo na Vaše odnose sa stanovništvom i vojnim 12 

licima u enklavi. Stanovnici... Vi ste imali redovn e kontakte sa stanovništvom 13 

enklave, zar ne? I to prevashodno sa njima, zar ne?  14 

O: Da. 15 

P: A imali ste i redovne sastanke sa ljudima izvan enklave, sa 16 

predstavnicima srpske vojske, ali ste svakodnevno i mali kontakte sa 17 

stanovništvom u enklavi i sa njihovim vojnim predst avnicima? 18 

O: Nismo imali dnevne kontakte sa vojnim licima u e nklavi, ali jesmo 19 

imali dnevne kontakte sa stanovništvom. 20 

P: Da li možemo da kažemo da su se sklopila prijate ljstva izme ñu Vas i 21 

stanovnika enklave? 22 

O: Ja li čno nisam. Ali bilo je nekih prijateljstava, ako se to tako može 23 

nazvati, izme ñu našeg osoblja i lokalnog stanovništva, da. 24 

 25 
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P: Da li ste Vi li čno stekli prijatelje više me ñu muslimanskim vojnim 1 

licima nego me ñu srpskim vojnim licima? 2 

O: Imao sam češće sastanke sa predstavnicima muslimanske vojske, da . 3 

P: Želeo bih da Vas nešto konkretno pitam u vezi od nosa sa lokalnim 4 

stanovništvom. Da li Vam je postalo jasno da li čna bezbednost Vas i Vaših 5 

vojnika je bila kompromitovana od strane lokalnog s tanovništva, s obzirom da su 6 

Vas li čno poznavali? 7 

O: Ne razumem šta ho ćete time re ći. 8 

P: Razumem da ne raz... jasno mi je da ne razumete,  jer sam loše 9 

postavio pitanje. Po čeću ponovo. Da li Vam je postalo jasno da su ljudi u 10 

enklavi znali ne samo ko ste, ve ć i gde živite? 11 

O: Da, to je ta čno. 12 

P: I Vi ste li čno imali takvo iskustvo, ali i drugi, zar ne? 13 

O: Čuo sam da je bilo i drugih slu čajeva... 14 

P: Bi ću veoma eksplicitan. U svega nekoliko nedjelja nako n dolaska u 15 

Srebrenicu, Vaša devojka u Holandiji je kontaktiran a od strane brata lokalnog 16 

muslimanskog komandanta, zar ne? 17 

O: Da, to je ta čno. 18 

P: I pretpostavljam da je to bilo veoma zabrinjavaj uće? 19 

O: Da, za sve nas, jer nisam znao kako to da je taj  brat muslimanskog 20 

komandantu ili sam taj muslimanski komandant saznao  za moju adresu. 21 

 22 
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P: Da li je postojala sumnja da lokalno stanovništv o prati, gleda 1 

internu poštu? 2 

O: Da, postojale su takve sumnje da naše informacij e ili naše li čne 3 

informacije su poznate lokalnim muslimanskim vojnim  starešinama. 4 

P: Mislim da je tako ñe došlo i do toga da je glavna telefonska centrala 5 

čete Bravo  bila povezana, da ju je povezao neko od meštana? 6 

O: Da, to sam... Čuo sam o tome, da. 7 

P: Ve ć Vam je bilo postavljeno nekoliko pitanja na ovu te mu, ali želeo 8 

bih da se i ja na to osvrnem. Tokom Vašeg boravka t amo, postalo je o čigledno da 9 

u enklavi i oko enklave ima i drugih organa, agenci ja koje dejstvuju. Pod time 10 

mislim na vojne organe  11 

O: Da, to je ta čno. 12 

P: Ju če su Vam postavljena pitanja o prisustvu britanskih  trupa SAS. One 13 

nisu bile deo Vaše misije, zar ne? 14 

O: Mislim da su oni imali vlastitu misiju, ali su b ili smešteni sa nama 15 

u našoj bazi. 16 

P: I Vi niste znali da li su njihovi ciljevi saglas ni sa Vašim ili 17 

potpuno suprotni Vašima? 18 

O: O tako ne čemu nemam informacija. 19 

P: Mislim da Vam je tako ñe postalo poznato da ima i ameri čkih vojnih 20 

lica koja su prisutna u enklavi? 21 

O: Nemam informacija ni o tome. Jedino što smo prim etili bilo je da smo 22 

došli i pronašli neke ameri čke zalihe dok smo obavljali naše patrole. 23 

 24 
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P: Da. Da imamo kompletnu sliku, srpska vojna lica su Vam iznela njihovu 1 

zabrinutost zbog toga što ima Amerikanaca na tom po dru čju? 2 

O: Ja se ne se ćam da je to bilo toliko jasno, da je to toliko jasn o bilo 3 

meni predo čeno. 4 

P: U redu, ne ću insistirati. Još jedna stvar, da li ste s vremena  na 5 

vreme imali utisak da nemate pomo ć koju ste smatrali da Vam je potrebna? 6 

O: Da. 7 

P: Hvala. Naveš ću Vam jedan konkretan primer. Bili ste zabrinuti, z ar 8 

ne, zbog dolaze ćih letova helikoptera i zbog toga što se dostavljal o oružje? 9 

O: Bili smo zabrinuti zbog kretanja u vazduhu, prel etanja u to vreme i 10 

tražili smo podršku AWACS-a, a nismo je dobili. 11 

P: Puno Vam hvala. Želeo bih da sada pre ñemo na nešto drugo o čemu ste 12 

ju če nakratko govorili, a to je pitanje trampe sa loka lnim stanovništvom. Da li 13 

se to odvijalo prije nego što ste došli u Srebrenic u ili se to razvilo u vrema 14 

kada ste Vi bili tamo? 15 

O: Ne, to je ve ć bilo u toku. 16 

P: Možda sam pogrešno stekao utisak, ali meni se u činilo da ste se Vi 17 

zalagali za to, da ste to podržavali. 18 

O: U to vreme mislio sam da nema ni čega lošeg u tome. 19 

P: Vi možete da govorite samo o Vaše dva... dve osm atra čnice, ali koliko  20 

 21 
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sam shvatio, takve stvari, trampe sa lokalnim stano vništvom su se odvijale na 1 

svim osmatra čnicama, zar ne? 2 

O: Mislim da takav zaklju čak možete izvesti. 3 

P: Da li je to bilo nešto što je bilo poznato Vašim  nadre ñenim u 4 

centralnoj komandi Holandskog bataljona? 5 

O: Da, mislim da su znali za to. 6 

P: Da li su Vam dana neka uputstva napismeno u vezi  toga koliko daleko 7 

se može i ći u trampi sa lokalnim stanovništvom? 8 

O: Ne. Koliko je meni poznato, ne. 9 

P: Da navedem jedan primer. Bilo je dopustivo da pr ipadnici bataljona 10 

vrše trampu sa muškarcima i sa ženama, zar ne? 11 

O: Kad je re č o dobrima, materijalnim dobrima, ja sada ne govori m o 12 

oružju ili municiji ili ne čem sli čnom, ali ako govorite o kafi, hlebu ili recimo 13 

pranju rublja, tako nešto je bilo dozvoljeno, da. 14 

P: Možda ste odgovorili na ovo moje pitanje, ali ja  ću ga ipak 15 

postaviti. Nije bilo nikakvih uputstava u smislu da  možete da vršite trampu samo 16 

sa civilima, a ne i sa vojnim licima u enklavi? 17 

O: Ne, nije bilo nikakvih takvih uputstava. 18 

P: I Vi ste anticipirali šta ću Vas sada pitati, a to je ono što se 19 

nudilo. Što je nudilo lokalno stanovništvo nije bil o samo hleb ili voda, o čemu 20 

ste nam govorili ju če ili prekju če, zar ne? Govorimo o mnogom ve ćem broju 21 

namirnica. 22 

O: Pa, bilo je malo više od samog hleba i vode, ali  nije tu bilo puno 23 

raznih stvari. 24 
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P: Ali to nisu bila samo dobra, zar ne, ve ć se tu radilo i o li čnim 1 

uslugama koje su se nudile, zar ne? 2 

O: Ne razumem šta ho ćete re ći.  3 

P: Šta je bila najneuobi čajenija stvar koja je bila ikada ponu ñena na 4 

nekoj osmatra čnici? 5 

O: Ne mogu da sad da se prisetim ne čeg veoma neobi čnog, jer je to bila 6 

jedna uobi čajena trampa koja se vodila. Ali možda Vi imate nek e informacije koje 7 

ja nemam. 8 

P: Ja sam sada gledao ceo izveštaj sa Vašeg debrifinga  i ja mislim da 9 

ste Vi tu rekli i sugerisali da su se žene nudile n a osmatra čnicama. Da li je to 10 

ta čno? 11 

O: Ja sam čuo o tome, da. 12 

P: Ali ne na Vašoj osmatra čnici? 13 

O: Ne se ćam se da se tako nešto desilo i na mojoj osmatra čnici. 14 

P: Koliko je Vama poznato, da li je vo ñena neka istraga o tome, da li su 15 

vojnicima dale... date smernice kako treba da reagu ju na takve ponude? 16 

O: Bilo je jasno da ako ste tamo da pomognete lokal nom stanovništvu, da 17 

onda ne treba da ih zloupotrebite ili iskoristite n a bilo koji na čin. Tako da to 18 

je bilo jasno i se ćam se da je tokom brifinga bilo re čeno da je tako nešto 19 

neprihvatljivo. 20 

P: I to je sve što Vi znate o tome, da ste čuli da se to desilo na 21 

drugim osmatra čnicama i da je ljudima bilo... da su ljudi bili upo znati o tome? 22 

O: Da, to je sve čega se danas mogu prisetiti. 23 
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P: Mogu li samo nakratko da se osvrnem sada na pita nje oružja? Vi ste 1 

nam rekli da je... da se Vaše oružje kvarilo vremen om, ali to nije bio jedini 2 

problem sa oružjem, zar ne? Oružje je i nestajalo. 3 

O: Koliko se sje ćam, bila je to samo jedna mašina koju je koristila 4 

grupa na minobaca ču da bi ra čunala koordinate, to je nestalo i može se re ći da 5 

je to dio naoružanja. To samo po sebi nije naoružan je, ali ga je koristila 6 

minobaca čka grupa. 7 

P: Mogu li Vas podsjetiti na još nešto što ste rekl i tokom Vašeg 8 

referisanja? Zar niste tako ñer rekli da ste u jedinici izgubili kontrolu za 9 

baca č raketa, odnosno da ste izgubili taj kontrolni ure ñaj za baca č raketa? 10 

O: Ne, mislim da je to pogrešno prevedeno, jer govo rimo o istom. Rije č 11 

je o ure ñaju koji se koristi za ra čunanje koordinata za minobaca če a ne za 12 

projektile. 13 

P: U redu. Hvala lijepo. Još jedna posljednja stvar  o životu u enklavi, 14 

a tu je rije č o samim osmatra čnicama. Da li je, prije nego što ste ih napustili, 15 

jedna osmatra čnica, koliko je Vama poznato, bila van funkcije? 16 

O: Ako mislite da ljudstvo nije bilo u mogu ćnosti da ostane na toj 17 

lokaciji, to je ono što sam ja čuo od posmatra ča na jugu. 18 

P: Nisam u stvari na to mislio. Mislio sam da više nije bilo mogu će 19 

održavati tu osmatra čnicu, zato što nije bilo dovoljno goriva ili hrane ili vode 20 

ili snabdijevanja strujom? 21 

O: Ne, to mi nije poznato. 22 

P: Da bismo stekli potpunu sliku o osmatra čnicama, svaka je... da li je  23 
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svaka imala snabdijevanje strujom, da li je imala g enerator, da li je imala 1 

snabdijevanje hranom? 2 

O: Da. 3 

P: Želim da sada pre ñemo na 10. i 11. juli 1995. Rekli ste nam da ste 4 

obi čno bili raspore ñeni u Sektoru sjeveroistok i mislim da ste odgovori li na 5 

pitanje gospodina Živanovi ća ranije i rekli da je Vaše znanje o dijelu koji je  6 

bio južno od enklave bilo ograni čeno? 7 

O: Da, to je ta čno. 8 

P: Možda nam možete pomo ći kod sljede ćeg. Jedna od karakteristika južnog 9 

dijela, odnos... dijela južno od enklave, i to ste i Vi primijetili, da je to 10 

brdovito podru čje, mnogo više ima brda nego na sjeveru? 11 

O: Da, to je ta čno. 12 

P: I put od Srebrenice na jug ide uz strmo... uz br do i tu ima prili čan 13 

broj brda? 14 

O: Da, tako je. 15 

P: Prije nego što ste otišli južno od grada ujutro 10. jula, da li ste 16 

prisustvovali bilo kakvom sastanku kako biste sazna li kakva treba da bude Vaša 17 

uloga to juto? 18 

O: Da. Informisao me je kapetan Groen. 19 

P: A da li je to sastanak kojem su prisustvovali sa mo pripadnici Vašeg 20 

bataljona ili su bile prisutne i muslimanske snage?  21 

O: Ne. To je bio sastanak u bazi čete Bravo , u komandi kapetana Groena. 22 

I to je bio sastanak kome smo prisustvovali samo on , ja i ostali komandiri 23 

vodova. 24 

P: Kada ste zauzeli prvi obrambeni položaj, ta čno je, zar ne, da su  25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Leendert Cornelis van Duijn (nastavak) (otvorena sjednica)   Strana 2399 
Unakrsno ispituje g. Haynes 

petak, 29.09.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

muslimanski položaji bili vrlo, vrlo blizu Vas? 1 

O: Da, to je ta čno. 2 

P: Bukvalno udaljeni nekoliko metara? 3 

O: Da, to je ta čno. 4 

P: I ostali su tamo kako bi mogli da usmjere svoje "zolje" na Vašu 5 

jedinicu kako bi Vas natjerali da ostanete? 6 

O: Da, to je ta čno. 7 

P: Vaša jedinica je imala jedan oklopni transporter . U njoj ste bili Vi 8 

i još petorica ljudi; je li tako? 9 

O: Da, to je ta čno. 10 

P: Možda će ovo zvu čati kao glupo pitanje, ali oklopni transporter je 11 

veli čine jednog dostavnog vozila, kombija; je li tako? 12 

O: Pa, malo je ve ći od toga. 13 

P: Ali to je jedno jedinstveno vozilo? 14 

O: Da, to je jedinstveno vozilo. 15 

P: Tokom jutra 10. jula, da li su Vaši ljudi ostali  unutar tog vozila 16 

ili su imali raspored izvan? 17 

O: Prvo sam ih rasporedio van vozila, ali pošto je u pitanju bilo 18 

konstantno granatiranje, odlu čio sam da u ñu u oklopni transporter zbog prijetnje 19 

šrapnela. 20 

P: U redu. Ho ću samo da ukratko govorimo o pravilima Vašeg djelov anja. 21 

Da li sam u pravu ako tvrdim da Vam je bilo dozvolj eno samo da pucate na druge 22 

snage ako ste izloženi direktnoj vatri od njih? 23 

O: To je ta čno. 24 

P: Nije Vam bilo dozvoljeno da pucate na druge snag e kako biste branili 25 

civilno stanovništvo? 26 

O: Da, to je ta čno. 27 
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P: I svakako Vam nije bilo dozvoljeno da pucate na druge snage u odbrani 1 

muslimanskih snaga? 2 

O: Nije se pravila razlika izme ñu civilnog stanovništva i muslimanskih 3 

snaga. 4 

P: To je vrlo korisno. Hvala. Sada, to je još ranij e naglašeno i Vi ste 5 

dali nekoliko izjava, referisanja, pri ča i iskaza o toj temi, i jedna od stvari 6 

koju nikada niste pomenuli je dolaze ća vatra iz ru čnog naoružanja. Da li možemo 7 

pretpostaviti da ni u jednoj fazi prije pojave srps kih snaga kasnije tog jutra 8 

Vi niste bili izloženi dolaze ćoj vatri iz li čnog naoružanja? 9 

O: Ne. Tokom faze kada smo bili na obrambenim polož ajima, ne. 10 

P: U redu. Hvala. Projektili koje ste pominjali, ko ji su padali, to su 11 

bili veliki projektili; je li tako? 12 

O: Da, jesu. 13 

P: Sada se nadovezujem na nešto što ste ranije rekl i, rekli ste da su to 14 

bile vrste projektila koji se ispaljuju sa udaljeno sti od 10 do 15 kilometara? 15 

O: To je bio moj dojam, da. 16 

P: A kada je rije č o broju projektila ili granata koje su pale na Vaš  17 

položaj, dvije su pale ranije ujutru i nekoliko kas nije; je li tako? 18 

O: Pa, moralo je biti više od toga. 19 

P: Mogu će da jeste i možda ću morati da Vas podsjetim na nešto što ste 20 

ranije rekli, ali želim da razmislite o tome. Re čeno je dva... dvije granate 21 

rano ujutro i nekoliko kasnije. 22 

O: Pa, mislim da se to odnosi na one granate koje s u pale vrlo blizu mog  23 
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oklopnog transportera ili koje su ga pogodile vrlo blizu. 1 

P: Mislim da ću Vas pozvati da razmotrite jednu drugu izjavu koju  ste 2 

dali. Vi nikada niste vjerovali, zar ne, da će te granate pasti blizu Vas, 3 

odnosno da su Vas ciljale? 4 

O: Pa, ve ć sam ranije rekao da je teško, kada se ispaljuje pr ojektil sa 5 

te udaljenosti, teško je direktno ciljati jednu ta čku, ali bilo je jasno da je 6 

naša lokacija, opšta lokacija, bila meta. To je bil o jasno, jer ina če ne bi 7 

padale tamo. Ali ja nisam mogao da imam predstavu d a je to direktno ciljano na 8 

moj oklopni transporter ili neki drugi oklopni tran sporter Ujedinjenih nacija. 9 

P: Hvala Vam. To je vrlo, vrlo korisno. 10 

Dakle, kad... dok ste sjedili tamo, niste smatrali da će se u Vas 11 

direktno pucati bilo iz lakog naoružanja ili iz art iljerije? 12 

O: Naravno, ako se na Vas puca iz artiljerije, nije  važno da li se cilja 13 

direktno na Vas. Ako granate padaju na udaljenosti od 50 metara od Vas, od Vašeg 14 

oklopnog transportera, vrijeme je da idete odatle. 15 

P: To je, ponovo, vrlo korisno. Jer u jednom trenut ku, zar ne, mogli ste 16 

da vidite kako dolazi pješadija bosanskih Srba prek o brda ispred Vas? 17 

O: Da, tako je. 18 

P: I kao što ste rekli, do ñe trenutak kada treba i ći odatle, ali to nije 19 

ono što ste Vi uradili, zar ne? 20 

O: Čekao sam dok nisam dobio zadatak da se povu čem i čekao sam do tog 21 

trenutka. 22 

P: Pa, to nije baš ono što ste uradili. Kada ste vi djeli pješadiju 23 

bosanskih Srba kako dolazi preko brda ispred Vas, V i ste dali nare ñenje da se 24 

otvori vatra? 25 
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O: Da, to je ta čno. 1 

P: Vi ste njemu izdali to nare ñenje. A ko je Vama izdao nare ñenje? 2 

O: Pa, bili smo u konstantnom kontaktu putem radio- veze i dobili smo 3 

zadatak da, ako srpske snage nastave da napreduju, prvo ćemo pucati iznad glava, 4 

ako možemo da ih vidimo, a onda ćemo pucati direktno u njih. 5 

P: To je od koristi, ali tko Vam je to rekao da otv orite vatru? 6 

O: Mislim da je to bio kapetan Groen, putem radio-v eze. 7 

P: I mislim da je situacija bila takva, da je Vaš a rtiljerac nastavio da 8 

puca na srpske snage sve dok ih više niste mogli vi djeti? 9 

O: Meni je bilo teško da kasnije vidim srpske snage , ali on mi je 10 

garantovao da ih on više ne može vidjeti. 11 

P: Da li je to zato što su se oni povukli ili zato što ih je on pobio? 12 

O: Pa, ne bih to znao. Mi nismo to provjeravali. 13 

P: Zar ga niste pitali? 14 

O: Ne. 15 

P: Dakle, u isto to vrijeme dok ste Vi pucali na sr pske snage, 16 

muslimanske snage koje su bile oko Vas su tako ñer pucale, zar ne? 17 

O: Pa, mislim da u toj fazi oni nisu bili u blizini  mog oklopnog 18 

transportera koji... sa kojeg se pucalo prema jugu.  Mislim da su oni u toj 19 

fazi... da je bio samo jedan ili dva muslimanska bo rca u blizini našeg oklopnog 20 

transportera sa svojom zoljom, koja je bila usmjere na u naš oklopni transporter. 21 

P: U redu. Ja ću citirati nešto što ste rekli u predmetu Blagojevi ć i to  22 
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ću Vam konkretno iznijeti. To je na stranici 1052, r edovi 3 do 8. 1 

Vama je postavljeno pitanje: "Gdje ste vidjeli musl imanske snage?" Vi 2 

ste rekli - muslimanske vojnike - Vi ste rekli: "Bl izu moje lokacije." Vama je 3 

postavljeno pitanje: "U redu. Šta su oni radili?" V i ste rekli: "Pucali su u 4 

pravcu juga. Nije mi bilo jasno u šta su pucali ili  da li su pucali ili su se 5 

kretali prema jugu i natrag ponovo." 6 

To je bilo, dakle, tokom jutra 10. jula, to ste opi sali. Da li u jednom 7 

trenutku tokom tog jutra 10. jula su muslimanske sn age po čele da napreduju prema 8 

jugu? 9 

O: Nije vo ñena nikakva konkretna akcija prem... na jug od njih . Kao što 10 

sam ranije opisao, oni su se ponekad kretali prema jugu i onda se ponovo 11 

povla čili i mogli smo da vidimo iste borce kako idu u pra vcu juga i vra ćaju se. 12 

P: Da li Vam se u vojnom smislu činilo da se odvija neka vrsta 13 

kontraofenzive tokom tog jutra? 14 

O: Ne, ne kontraofanziva kako bih je ja opisao. 15 

P: Ali borci su napredovali prema mjestu odakle je dolazila vatra i onda 16 

su se vra ćali? 17 

O: Da. 18 

P: Želim samo da imamo potpunu sliku. Dok ste Vi da vali nare ñenje za 19 

paljbu, da li ste nam Vi rekli da ste Vi bili sami u Vašem oklopnom transporteru 20 

i da su bila dva ili tri muslimanska borca koja su usmjerila svoju zolju na Vas 21 

i sve vrijeme su je držali u tom položaju i nije bi lo drugih snaga? 22 

 23 
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O: Pa, mislim da je to bilo tako. Ja sam naravno...  nisam bio sâm u mom 1 

oklopnom transporteru ve ć sa drugim ljudima iz svoje jedinice. 2 

P: Sada ćemo napustiti ovu temu i pre ći ćemo na Poto čare, bavit ćemo se 3 

samo par minuta Poto čarima. Ja nemam još mnogo pitanja za Vas jer ste...  jer su 4 

već postavljena mnoga pitanja. 5 

Kapetan Mane, da li možemo da pretpostavimo da sve informacije koje ste 6 

imali o njemu dobili ste od njega? 7 

O: Da, naravno, preko njegovog prevodioca Mikija. 8 

P: I Vi niste pokušali da provjerite bilo šta što V am je on rekao o 9 

sebi? 10 

O: Pa, iskreno govore ći nije bilo ni vremena ni razloga da se to uradi. 11 

P: I znam da tokom dva dana je on bio u centru onog a što se dešavalo u 12 

Poto čarima? 13 

P: Da, on je bio glavni na toj lokaciji. 14 

P: I on se bavio ne samo Vama ve ć jednim brojem izbjeglica, tako ñe. 15 

Razgovarao je s njima; je li tako? 16 

O: Toga se ne sje ćam. Ne, ne sje ćam se da je on direktno razgovarao sa 17 

izbjeglicama. 18 

P: Posljednjih nekoliko pitanja. U odgovoru na pita nje gospo ñe Fauveau 19 

ju čer, možda to i nije bila gospo ña Fauveau. Izvinjavam se, ali u transkriptu to 20 

je bila stranica 40, redovi 9 do 11, postavljeno Va m je pitanje o broju 21 

muškaraca koji su bili prisutni u grupi u Poto čarima i Vi ste rekli: "Kada se 22 

pogleda ukupan broj muškaraca koje sam vidio i mušk araca koji su odvojeni, to bi 23 

moralo da bude izme ñu 300 ili 350 muškaraca, više od 300 ili 350 muškar aca." 24 
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Pitanje koje ću Vam ja postaviti, koje se nadovezuje na to, je: k ada 1 

kažete da ste vidjeli više od 300, 350 muškaraca ko ji su izdvojeni, to je broj 2 

koji ste Vi u stvari vidjeli da je odveden, ne broj  koji ste Vi vidjeli da je 3 

odveden prije Vaše intervencije? 4 

O: Ne. To je ukupna procjena broja muškaraca koji s u bili odvojeni tokom 5 

dana. 6 

P: Mene to interesuje zato što je madam Fauveau ju čer utvrdila s Vama da 7 

je broj muškaraca koje ste vidjeli u ku ći prvog dana bio izme ñu 15 i 50; je li 8 

tako? 9 

O: Da, sje ćam se toga. 10 

P: A broj ljudi koje ste vidjeli u "Bijeloj ku ći" drugog dana bio je 11 

izme ñu 50 i 100; je li tako? 12 

O: Da, sje ćam se toga. 13 

P: Dakle, u suštini broj ljudi koje ste Vi vidjeli da su smješteni u te 14 

dvije ku će tokom ta dva dana bio je maksimalno 150? 15 

O: Muškarce koje sam vidio u toj fazi su manje-više  bili u broju od 150. 16 

Ali kada pogledam ta dva dana, ta cijela dana, i na pravim procjenu o broju ljudi 17 

koji su bili odvojeni, onda to ispada mnogo ve ći broj. Ja nisam bio u "Bijeloj 18 

kući" drugog dana sve vrijeme i ne znam koliko ih je p reba čeno prije mog dolaska 19 

tamo, ranije dakle. 20 

P: Ja bih samo želio da završim jednim opštim pitan jem. U godinama koje 21 

su uslijedile Vašu službu u Srebrenici, Vi ste bili  izloženi kritikama Vaših 22 

kolega za ono što ste radili tamo; je li tako? 23 
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O: Da, tako je. 1 

P: I Vaše je uvjerenje da Vaša uloga u evakuaciji i zbjeglica je 2 

naškodila Vašoj karijeri u narednim godinama? 3 

O: To nije moje uvjerenje. U po četku je bilo, ali tako ñe tokom 4 

parlamentarne istrage postalo je jasno da u prvim g odinama nakon pada enklave to 5 

je zaista bio slu čaj. 6 

P: I samo da bude jasno, Vi ste sigurni da ste urad ili pravu stvar tamo. 7 

Vi ste uradili ono što su ljudi željeli da Vi uradi te i Vi niste imali drugog 8 

izbora, radili ste ono što je bilo najbolje u njiho vom interesu? 9 

O: Pa, siguran sam da sam uradio pravu stvar. 10 

P: Pomogli ste prilikom evakuacije? 11 

O: Da, pomogao sam izbjeglicama. 12 

G. HAYNES: [simultani prevod] Hvala lijepo. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine H aynes. Da li ima 14 

dodatnih pitanja, gospodine Thayer? 15 

G. THAYER: [simultani prevod] Da, ima. Hvala, gospo dine predsjedavaju ći. 16 

I dobro jutro. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro jutro. Izvol ite. 18 

Dodatno ispituje g. Thayer: 19 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 20 

P: Dobro jutro, majore. 21 

O: Dobro jutro. 22 

P: Ju če ste odgovorili na pitanje koje je postavila moja uvažena 23 

kolegica, gospo ña Fauveau, da ste zaista bili u mogu ćnosti da odete na odsustvo 24 

tokom Vašeg boravka u Bosni. Žao mi je, nemam pred sobom transkript, jer jutros 25 

imamo problema sa kompjuterom, tako nam nije to na raspolaganju. Ali mislim da  26 
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ste Vi odgovorili da ste zaista bili u mogu ćnosti da odete na odsustvo i da se 1 

vratite u enklavu. Da li se toga sje ćate, gospodine? 2 

O: Da, sje ćam se. 3 

P: Da li se sje ćate kad Vam je bilo dozvoljeno da odete na odsustvo  i da 4 

se vratite? 5 

O: To je bilo u ranim fazama misije. Mislim da je t o bilo krajem 6 

februara ili u martu. 7 

P: U jednom trenutku, da li je došlo do promjene u odnosu na mogu ćnost 8 

pripadnika Holandskog bataljona da odu na odsustvo i da se vrate, ponovo u ñu u 9 

enklavu, majore? 10 

O: Da, to je ta čno. Čak i to prebacivanje je bilo odloženo i nije bilo 11 

jasno da li će se mo ći pro ći. Od marta nadalje, bilo je mnogo teško ća da se 12 

ljudi koji su otišli na odsustvo vrate u enklavu, t ako da je to dovelo do toga 13 

da je veliki broj pripadnika Holandskog bataljona o stao u Holandiji nije bio u 14 

mogućnosti da se vrati u Srebrenicu. 15 

P: Da li se sje ćate da Vam je gospo ña Fauveau tako ñe ju čer postavila 16 

pitanje o Vašoj izjavi od 25 oktobra 1995., koju st e dali Tužilaštvu u vezi s 17 

brojem ljudi, muškaraca koje ste primijetili ispred  ku će koju ste opisali kao 18 

kuću bez fasade, a onda ju je ponovo pomenuo moj uvaže ni kolega, gospodin 19 

Haynes, u svom unakrsnom ispitivanju. Da li se sje ćate tog pitanja, gospodine? 20 

O: Da, sje ćam se. 21 

P: Tako ñe su mnogi od mojih kolega Vas uputili na Vaše refe risanje 22 

holandskoj vojsci, izjavu koju ste dali u Assenu 12 . i 13. septembra 1995.,  23 

 24 
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dakle mjesec i po prije nego što ste dali svoju izj avu Tužilaštvu. Da li se 1 

sje ćate da su Vam bila postavljena razli čita pitanja u vezi sa Vašim 2 

referisanjem u Assenu, gospodine? 3 

O: Da, sje ćam se toga. 4 

P: Da li se sje ćate da li je tokom tog referisanja u Assenu rasprav ljano 5 

o tome koliko se... koliko ste muškaraca, prema Vaš em sje ćanju, vidjeli ispred 6 

te ku će koja nije imala fasadu 12. jula? 7 

O: Da, sje ćam se toga. 8 

P: A da li se sje ćate danas ovdje koji je bio Vaš odgovor, koji ste b roj 9 

muškaraca koje ste vidjeli ispred te ku će bez fasade naveli tokom Vašeg 10 

referisanja u Assenu? 11 

O: Ne sje ćam se ta čnog broja koji sam tamo naveo. 12 

P: Da li bi Vam kopija tog izvještaja osvježila pam ćenje, gospodine, da 13 

vidite šta ste rekli u to vrijeme? 14 

O: Da, naravno. 15 

G. THAYER: [simultani prevod] Časni Sude, to je ranije obilježavano kao 16 

dokazni predmet Odbrane 7D0055 i uz pomo ć poslužiteljice, ako bi mogli to da 17 

stavimo, jer mislim da to nije u sistemu elektronsk e sudnice. Želio bih da 18 

pokažem svjedoku stranicu 14 verzije na engleskom i  stranicu 9 na verzije na 19 

B/H/S-u. 20 

Pa, stavit ćemo to na grafoskop. 21 

P: Želio bih samo da Vam skrenem pažnju na prvi ozn ačeni dio u 22 

naran častoj boji. Pro čitajte to i ja ću Vam postaviti pitanja o tome šta ste 23 

rekli službenicima koji su vodili ovo referisanje? 24 
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O: Pro čitat ću prvi dio: "Cijelog prvog dana muškarci su ostali u ku ći 1 

bez fasade, bez prozora. Mislio je da ih ima ukupno  50." 2 

P: Da li to osvježava Vaše sje ćanje u vezi s tim da li je bilo 50 ili 3 

15? 4 

O: Sje ćam se da sam to rekao i to prepoznajem kao dio moje  izjave tamo. 5 

P: U redu. Hvala lijepo. 6 

Da li se sje ćate da je moj uvaženi kolega, gospodin Lazarevi ć, ju če Vama 7 

postavio pitanje, a to je na strani 41, redovi... r ed 10 do stranice 42, red 23, 8 

tako ñer o Vašoj izjavi Tužilaštvu od 25. oktobra 1995., o tome da ste vidjeli 9 

pasoše i druge li čne stvari blizu autobusne stanice, odnos... a ne bl izu "Bijele 10 

kuće"? Da li se sje ćate tog ispitivanja, tog dijela ispitivanja? 11 

O: Da, sje ćam se. 12 

P: A da li se sje ćate da li ste tokom tog istog referisanja u Assenu o 13 

kojem smo govorili, da ste govorili o tome da ste v idjeli pasoše pred "Bijelom 14 

kućom" u to vrijeme? Da li se sje ćate da ste to rekli ili da niste rekli, 15 

gospodine? 16 

O: Sje ćam se da sam tada rekao da sam vidio pasoše pred "B ijelom ku ćom". 17 

P: Da li se sje ćate da Vas je gospodin Lazarevi ć tako ñer pitao, na 18 

stranici 51, redovi 15... red 15 do stranice 53, re d 24, o Vašem iskazu pred 19 

holandskom vladom i to Vam je on pro čitao sljede ći dio Vašeg iskaza. Ja ću to 20 

ponovo pro čitati da ne bih se pozivao na stranice transkripta.  21 

Pitanje je bilo: "Vi ste napali srpskog komandanta u vezi sa tim  22 

 23 
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pitanjem. Kakva je bila njegova reakcija?" Odgovor:  "Pitao sam ga šta će uraditi 1 

sa muškarcima Muslimanima. Ponovio mi je istu pri ču, da ih namjeravaju ispitati 2 

kako bi saznali da li me ñu njima ima ratnih zlo činaca. Na to sam mu rekao da, 3 

ako nemaju pasoše, da ti ljudi mogu dati lažna imen a, poslije čega ta pri ča o 4 

pravili identiteta više nije vrijedila. Samo se nas mijao, kao da je time želio 5 

re ći: 'Oko čega se ti uzbu ñuješ, njima više ne trebaju pasoši.' To je bilo sve  6 

što mi je rekao." 7 

Da li se sje ćate tog dijela ispitivanja od ju če, gospodine? 8 

O: Da, se ćam se. 9 

P: Da li se danas se ćate pitanja i odgovora kada ste imali taj isti 10 

razgovor tokom Vašeg iskaza 2000. u predmetu Krsti ć? 11 

O: Ne se ćam se ta čnih formulacija  12 

P: Želeo bih da Vam pro čitam relevantna pitanja i odgovore koje ste dali 13 

u predmetu Krsti ć. Ako mi dopustite časni Sude, da ih pro čitam a ne da ih 14 

predo čavam putem grafoskopa. Ovo je transkript stranica 1 768, red 22. Pitanje: 15 

"Da li ste u 'Beloj ku ći' videli bilo šta drugo osim tih ljudi koji su bil i 16 

zbijeni u ku ći i izvan 'Bele ku će'." 17 

Odgovor: "Kada sam došao do 'Bele ku će', a kao što vidite ispred 'Bele 18 

kuće' je bio veliki travnjak, travnjak je bio potpuno prekriven li čnim stvarima, 19 

slikama, fotografijama sa letovanja i pasošima i dr ugim li čnim dokumentima." 20 

Pitanje: "Nakon, što ste to videli, da li ste sa bi lo kime govorili o 21 

 22 

 23 

 24 
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tome što ste videli u 'Beloj ku ći'?" 1 

Odgovor: "Ponovo sam razgovarao sa Manetom, jer prv og dana deportacija, 2 

kada sam video da se izdvajaju muškarci i pitao sam  ga zašto, a on mi je rekao 3 

da žele da naprave razliku i da vide ko su ratni zl očinci a ko nisu. I onda sam 4 

ga ja ponovo pitao, jer sam video pasoše, sve te pa soše i li čne karte, zašto ih 5 

ne nose... ne odnose, jer je to bilo ispred ku će a nisu ih imali muškarci više 6 

kod sebe. On je rekao: 'Pa ne... te stvari im više nisu potrebne, više im ne će 7 

trebati.' Onda sam ga ja pitao kako objašnjava činjenicu da ukoliko žele da 8 

znaju ko je ratni zlo činac a ko nije, to... kako to mogu da urade bez li čnih 9 

dokumenata, jer bi mogli da daju lažna imena i ne b i se ta imena više... ne bi 10 

ta imena bila na spisku ratnih zlo činaca i čovek bi mogao slobodno da ode i 11 

pridruži se ostatku konvoja za Tuzlu. A onda se još  više on nasmejao i rekao mi 12 

je: 'Nemoj da praviš toliku zbrku oko toga. Njima j ednostavno više pasoši nisu 13 

potrebni.'" 14 

Da li se se ćate da ste to izjavili u predmetu Krsti ć 2000? 15 

O: Da, se ćam se. 16 

P: Hvala, gospodine majore. Nemam više pitanja. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Puno Vam hvala, go spodine Thayer. 18 

Koliko mi je re čenom bi će pitanja Ve ća. 19 

Sudija Kwon. 20 

Ispituje Sudsko vije će: 21 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Jedno kratko pitanj e. Molim da se 22 

svedoku predo či karta 6 koja ima ERN broj 050547 /?05050371. 23 

PREVODILAC: Ako je prevodilac ispravno čuo. 24 

SUDIJA KWON: [nastavlja se prethodni prevod] Gospod ine majore, budu ći da  25 
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ja nisam vojno lice, meni su jasnije obi čne a ne ovako detaljne vojne karte. Da 1 

li vidite kartu? 2 

O: Da, vidim. 3 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Vaša baza, dakle UN  baza u Poto čarima 4 

ili Charlie , dakle ne govorim sada o četi Bravo  u Srebrenici, dakle Vaša baza je 5 

bila u Poto čarima, zar ne? 6 

O: To je ta čno, časni Sude. Moja baza je bila najsevernija baza bliz u 7 

Poto čara. 8 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ali ja sam čuo da ste Vi imali 9 

referisanje to jutro u četi Bravo , zar ne? 10 

O: Tog jutra, otišao sam do čete Bravo  da se zauzmu zapre čni položaji i 11 

otišao sam do UN baze. Iz UN baze u Poto čarima do UN baze čete Bravo  i tamo sam 12 

razgovarao sa kapetanom Groenom, referisao sam mu i  on mi je dao nare ñenja u 13 

vezi zapre čnih položaja. 14 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Da li biste mogli d a nam na ovoj karti 15 

ozna čite gde su bili ti zapre čni položaji? 16 

O: Moj zapre čni položaj je bio Bravo  3 koji se nalazio na južnom delu, u 17 

predgra ñu grada. Olovka ne radi. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li želite da to  otpišete, jer 19 

nije... 20 

O: Da, zato što nisam po čeo da obeležavam dobru lokaciju. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Kako on to mo... k ako se to može 22 

izbrisati? A evo. 23 

O: Pokuša ću ponovo, časni Sude. 24 

Ne, ovo je suviše južno. 25 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da postupimo na sl edeći na čin. Možemo 1 

li malo da zumiramo, uve ćamo, da se ovaj donji deo uve ća? 2 

Zaustavite se tu. Da li Vam ovo više odgovara? 3 

O: Da. Ali olovka ne pokazuje mesto gde sam zapravo  baš i bio pokazao. 4 

Ovo je bolje. 5 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Vi ste u jednom tre nutku pomenuli 6 

položaj to čka 2. Da li je to na raskrsnici puteva koji vode je dan od Poto čara ka 7 

Srebrenici, a drugi ka Šušnjarima; da li je to ta čno? 8 

O: Da. 9 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Da li bi ste mogli ukratko da mi kažete 10 

kuda je išla... kuda su išle snage VRS-a na ovoj ka rti? 11 

O: Snage VRS-a su išle putem ka severu. 12 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Zar niste pomenuli dva pravca? 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, jeste pomenuo.  14 

O: Kada sam bio na ta čki 02, malo severnije... Ako mi dopustite da to 15 

samo ozna čim na karti. 16 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Da, izvolite. 17 

 18 

 19 
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O: Evo ovde. [obilježava] Ovo je to čka 02. Tako da 11. smo se u suštini 1 

povukli sa zapre čnih položaja, prošli smo kroz Srebrenicu, bazu čete Bravo , 2 

vratili se na ta čku 02, a srpske snage su išle sa juga i granatirale  iz pravca 3 

juga. Slede ćeg dana, ujutru 12., moj položaj je bio nešto sever nije od ta čke 02, 4 

a tada snage VRS koje sam video kako napreduju su d ošle sa severa. Prišle su... 5 

došle su sa isto čne strane baze UN-a i onda su putem došle do ta čke 02 i otišle 6 

mesta gde sam se ja nalazio. Ako pogledate ovu kart u, vide ćete da je UN baza 7 

suviše blizu ta čke 02, trebalo bi da bude malo severnije, kako bi o va karta 8 

ta čno odražavala situaciju. 9 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Možete li, molim Va s, tu nacrtati 10 

strelicu, pokazati pravac nadiranja snaga VRS-a sa severa? 11 

O: [obilježava] I išli su i po drum... koris... išl i su i drumom. To je 12 

drugi pravac kojim su došli sa severa. 13 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala. Sad to razum em. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pre nego što završ imo sa ovim, za 15 

zapisnik da kažem da je svedok na ovoj karti uneo d ve strelice. Jedna je nekih 16 

na 20 minuta od osmatra čnice Golf , što po njemu pokazuje pravac prvog napada ili 17 

nadiranja VRS-a, a onda je uneo i drugu strelicu ko ja ide od re či "UN baza" ka 18 

crvenom krugu koji je na 3 sata od re či "PT02" koju je svedok sâm uneo. To, po 19 

svedoku, pokazuje pravac napada ili dolaska snaga V RS-a u onom drugom navratu. 20 

 21 
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Juče ste, me ñutim, tako ñe rekli kao da ste govorili o dolasku snaga VRS-1 

a, blizu ta čke 02 uneli ste dve strelice. Možete li, molim Vas,  na ovoj karti 2 

ucrtati i onu drugu strelicu? Ako je to mogu će. 3 

O: Da, naravno. Druga strelica je duž puta. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Aha, vidim. Tog pu ta. 5 

Svedok je ucrtao sada i tre ću strelicu na 35 minuta od osmatra čnice "P". 6 

Gospodine majore, ovime smo došli do kraja Vašeg sv edočenja... A da. 7 

Molim Vas da potpišete kartu u koju ste upravo unel i oznake. Hvala. To će se 8 

uvrstiti u spis kao jedan od dokumenata Ve ća. 9 

Gospodine majore, ovime smo došli do kraja Vašeg sv edočenja. Puno Vam 10 

hvala što ste došli da svedo čite. Ja Vam se zahvaljujem u vlastito ime i u ime 11 

svojih kolega, sudije Kwona iz Koreje, sudije Prost  iz Kanade i sudije Stole iz 12 

Norveške, a zahvaljujem se i u ime celog Me ñunarodnog suda. Sad će Vam biti 13 

pružena sva potrebna pomo ć kako biste se vratiti Vašim dužnostima ili domu. 14 

Želim Vam sre ćan povratak ku ći, pošto se vra ćate u Vicenzau u Italiju. 15 

 16 
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[Svjedok se povla či] 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Re čeno mi je da ima nekih pitanja koja 2 

moramo da rešimo. Najpre da se u spis uvrste dokazn i predmeti. Po čnimo sa Vama, 3 

gospodine Thayer. 4 

G. THAYER: [simultani prevod] Časni Sude, Tužilaštvo ima tri dokazna 5 

predmeta koja nudi na usvajanje, a koja se odnose n a iskaz majora Van Duijna. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislio sam da imat e četiri. 7 

G. THAYER: [simultani prevod] Imamo četiri. To je ona čista verzija koju 8 

možemo ponuditi. Re čeno je da je bilo nekog spora, ali ja bih to ponovo  ponudio 9 

na usvajanje. To je P01516, vazdušni snimak Poto čara. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Po čnimo od toga. Ima li prigovora? 11 

Da, gospodine Ostoji ću? 12 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Premda nismo 13 

ispitivali ovog svedoka, nama je bilo re čeno da će sve vazdušne fotografije biti 14 

zasada zadržane, a da ćemo mi zadržati naš eventualni prigovor kada se bud e 15 

razmatralo pitanje usvajanja u spis. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Svakako, gospodine  Ostoji ću. Vide ćemo 17 

šta je slede ći dokazni predmet? 18 

G. THAYER: [simultani prevod] Slede ći je PIC 00009. To je isti vazdušni 19 

snimak Poto čara koji je... fotografiju ozna čio svedok i on je tu naveo gde se 20 

nalazila baza Holandskog bataljona i podru čje gde su bile izbeglice. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ima li prigovora? 22 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Isti prigovor, časni Sude. 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Slede ći? 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Pitanja u vezi s dokaznim materijalom (otvorena sjednica)   Strana 2417 
 

petak, 29.09.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. THAYER: [simultani prevod] Slede ći je PIC 00011. Ista slika iz 1 

vazduha Poto čara koju je ozna čio svedok, gde je naveo gde se nalazio travnjak. 2 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Isti prigovor. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Da se na to  pitanje vratimo 4 

kasnije. 5 

Koji je slede ći dokument koji želite da se uvrsti, gospodine Thay er? 6 

G. THAYER: [simultani prevod] Slede ći i poslednji dokument je PIC 00012. 7 

Isti snimak iz vazduha koji je ozna čio svedok, gde je ozna čio gde se nalazila 8 

"Bela ku ća". 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. 10 

[Sudije vije ćaju] 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Živanovi ću, odlu či ćemo o ovom 12 

pitanju dokaznih predmeta. Vi ste se koristili isto m fotografijom iz vazduha 13 

Poto čara i svedok je na toj fotografiji uneo izvesne ozn ake. Ispravite me ako 14 

grešim, ali Vi biste tako ñe želeli da se to uvrsti u spis. 15 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Da, časni Sude. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] I Vi stojite pri t ome? 17 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Postupi ćemo kao što smo uradili i za PO 18 

1516. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Da li ulažete prigovor na to, 20 

gospodine Ostoji ću? 21 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Mislim da to nije toliko kompl ikovano 22 

koliko se možda čini. Ukoliko Tužilaštvo ponudi da se usvoji neki pr edmet 23 

posredstvom svedoka, nije na nama da odlu čimo da li ćete Vi prihvatiti ili ne 24 

taj dokazni predmet u spis. Naša je dužnost da ispi tamo svedoka sa tim dokaznim  25 
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Predmetom, bez obzira da li će Ve će kona čno odlu čiti da ga usvoji ili ne. Mi 1 

stojimo pri našim prethodnim prigovorima na te vazd ušne snimke i smatrao sam da 2 

je moj prigovor konsistentan sa onime što je bila V aša odluka. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. 4 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] I to je moj prigovor na to. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Mislim da je sada stanje 6 

jasnije. Što se ti če P01516, koji je neozna čen, koji je u izvornom obliku, to je 7 

već bilo ozna čeno u svrhu identifikacije jednom prethodnom prilik om, i to i 8 

ostaje tako ozna čeno, a nije da se usvaja, a usvoji će se u zavisnosti toga kako 9 

će se rešiti pitanja koja se ti ču svih snimaka iz vazduha. Sad kad je re č o PIC, 10 

drugim re čima 0092 12 /?0009 12/, ti se usvajaju, jer se njim a jednostavno 11 

koristilo tokom svedo čenja i svedok je uneo oznake. Isto važi i za onu 12 

fotografiju koju je predo čio... predo čila Odbrana gospodina Popovi ća, imaju ći na 13 

umu da to nije nu ñeno na usvajanje... da nije da Odbrana gospodina Po povi ća 14 

traži da se usvoji P 01516, a ono što će biti ... Ne znam sad koji je to broj 15 

koji će biti dodeljen. To će biti 1 DIC 13. U redu? 16 

G. ŽIVANOVI Ć [simultani prevod] To je ta čno, časni Sude.  17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Time su rešeni Vaš i zahtevi, gospodine 18 

Thayer, kao i Vaši s druge strane. Ono što preostaj e da se reši su dokumenti 19 

koje je ponudila na usvajanje Odbrana gospodina Bor ovčanina. Po čnimo od prvog. 20 

G. LAZAREVI Ć: Hvala, časni Sude. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] To je kopija karte . To su R  22 
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01322155 /?0132155/ do 156, uklju čuju ći i pripremnu belešku Tužilaštva sa 1 

razgovorom od 14 septembra 2006. godine. Tu tako ñe ima izvesnih oznaka koje je 2 

uneo svedok. To ima 65 ter  broj 4 DIC 00014. Ima li prigovora? 3 

G. THAYER: [simultani prevod] Ne, časni Sude. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Onda se to usvaja.  Zatim je odlomak iz 5 

video snimka 3914, po čev od 19.34 minuta do 19.50 minuta i 21.10 minut do  21.16 6 

minuta. To je sa spiska dokaza Tužilaštva 65 ter , 2007. Da li ima prigovora? 7 

G. THAYER: [simultani prevod] Ne, časni Sude. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. To se usva ja. Dogovorili smo se 9 

kako ćemo postupiti kada se radi o Tužilaštvu, tako da će to sada biti ozna čeno 10 

kao 4D dokazni predmet, a odmah nakon toga sledi br oj sa spiska dokaza 11 

Tužilaštva po 65 ter . 12 

Sada dolazimo do suštine rasprave. Tim Odbrane Boro včanina traži da se u 13 

spis uvrsti izjava svedoka Tužilaštvu od 25 oktobra  1995. godine, ne cela izjava 14 

već dva segmenta. Jedan se odnosi na paragraf 8, stran ica 8 verzije na 15 

engleskom, a to je odgovaraju ći paragraf 7, na stranici 7 verzije na B/H/S-u. Da 16 

li ima prigovora sa strane Tužilaštva? 17 

G. THAYER: [simultani prevod] Ne. 18 

[Sudije vije ćaju] 19 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Mogu li nešto da ra zjasnim? Odbrana želi 20 

da se uzme jedan deo iz izjave svedoka. Usled toga,  da li preostali deo izjave 21 

treba se izbriše ili ostaje kako bismo imali kontek st? Koji je Vaš stav u vezi 22 
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toga? Želeo bih da čujem i Odbranu i Tužilaštvo. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] I ako mi dopustite  da dodam, koliko ja 2 

shvatam, ovaj pasus je pro čitan na engleskom, preveden na B/H/S, a istovremeno  3 

je i kopija prevoda bila na raspolaganju na ekranu kako bi optuženi mogli to da 4 

prate. Tako da se tako ñe pokre će i pitanje da li ja zaista potrebno da ovaj 5 

odlomak bude ponu ñen kao dokazni predmet ili ste pak zadovoljni time da on 6 

postoji zajedno sa transkriptom iz postupka. To je još jedno pitanje koje biste 7 

možda i Vi, gospodine Lazarevi ću i gospodine Thayer, mogli da razmotrite. 8 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Da, časni Sude. Hvala Vam što ste mi 9 

skrenuli pažnju na to. Zapravo, mi smo se koristili  samo ovim delom izjave tokom 10 

unakrsnog ispitivanja svedoka i apsolutno ste u pra vu kada kažete da se to ve ć 11 

nalazi u transkriptu. Tako da zaista nema potrebe d a se izjava ovog svedoka 12 

uopšte uvrštava u spis, tako da mi ovo brišemo sa n ašeg spiska dokaza. 13 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Time je ovo pitanje  razrešeno. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Za zapisnik  da kažem da Odbrana 15 

optuženog Borov čanina ne traži više da se u spis uvrsti odlomak iz 4D00036, bez 16 

da se time prejudicira bilo kakvo kasnije traženje da se u spis uvrsti cela 17 

izjava ili delovi izjave u nekom drugom kontekstu. Tako da mislim da je ovo sada 18 

pitanje savršeno razrešeno. 19 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Ako mi dopustite, isto važi i za  20 

 21 
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dokazni predmet 4, jer se držimo istog principa. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala. Ist o važi i za slede ću 2 

stavku; da budem konkretan, to je ve ć je pominjano, odlomak paragraf 4 sa 3 

stranice 27 verzije na engleskom, a to je paragraf 8, stranica 22 na srpsko-4 

hrvatskom, 4D00038. Dakle, to se zasada ne traži da  se uvrsti u spis, bez da se 5 

prejudicira, kao što sam objasnio ve ć, eventualno kasnija situacija. 6 

Zatim, imamo izjavu svedoka iz tog istog dokumenta,  dakle još jedan 7 

odlomak, paragraf 5, stranica 24 verzije na englesk om, paragraf 2, stranica 20 8 

verzije na srpsko-hrvatskom. Pretpostavljam da zauz imate isti stav? Dakle, oba 9 

odlomka iz istog dokumenta. Hvala. 10 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Da, časni Sude. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] I naposletku, odlo mak video-snimka 12 

Srebrenica, po čev od 2h 24'51" do 2h 24'55", datirano 13 jul 1995.  godine. To je 13 

deo video-snimka 4458 sa spiska Tužilaštva po 65 ter  broj PO 2047. 14 

Rečeno mi je da ovaj video-snimak je ve ć bio koriš ćen od strane 15 

Tužilaštva, tako da nema potrebe da se to ponovo us vaja u spis. Da li to 16 

prihvatate, gospodine Lazarevi ću? 17 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Da, časni Sude. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. 19 

Nisam dobio obavijest nijednog drugog tima Odbrane o namjerama da ponude 20 

bilo kakva druga dokumenta na usvajanje. U redu. Hv ala. 21 
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Želim samo da provjerim, gospo ño tajnice, da je riješen problem sa 1 

transkriptom za koji ste mi ranije rekli. 2 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Časni Sude, oni rade na tome. Ne znam 3 

da li je to ve ć riješeno, ali bit će riješeno. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ali ako bude probl ema u vezi s tim, 5 

molim Vas recite nam. 6 

Možemo li sada pre ći na privatnu sjednicu na par minuta? 7 

[Poluzatvorena sjednica] 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 
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(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

[Otvorena sjednica] 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ovim je završena s jednica za danas. 15 

Nastavit ćemo sa radom ponovo 6. oktobra ujutru. Ne sje ćam se, ali mislim da je 16 

ujutro.  17 

PREVODITELJICA: 16. oktobra; ispravka prevodioca.  18 

SUDIJA AGIUS: [nastavlja se prethodni prevod] Hvala  Vam lijepo. Vidimo 19 

se tada. 20 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 21 

... Sjednica završena u 10.37h. 22 

Nastavak zakazan za ponedjeljak,  23 

16.10.2006., u 09.00h. 24 
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